A47 Man Is TREACHEROUS

Informant: Gworgos Dawid (*€n-Nune)

(1) xa-bena' da-baxta' da-palta" zdla-wawa gu-hadayasq,' gam-xazydle xa-namra,'
xwisa gu-rakka." twele lbba *slle dive' qom-pabxale tira." plitle," gimle ta-1-axilla.'
mara “ille diye' ta-mot xdlolli?' “dna widli spayifa monnux.' ta-mo (-axlth?'
(2) midre bar-ndsa xayon-ile." mire komat *dwad ndsa xalmatta," hdr béna xaraye' mxdyalle
[-mdre diye.'" mare mbaqar!" (3) *30yele xa-susa." mire *slla-diya' “dwwa hdikom béni
u-bénax." gam-mbagrale' méra diis bar-ndsa xdyan y-dwe? ma-{-awad spayiifa monne'
har-y-dwad xayamiiOa? mare he' y-awsd xayomiba.' (4) mira dax?" mare *dna sisewon.'
killa xayi ydwal téne l-xasi.' “e-ddnat m&bam,' *i-nasile galdi' y-awidle ceroxe,' lawisla
p-aqle. (5) kit Géle xd-mdi mare." qam-xazydle xa-téla." widdla ’ida diya hatxa.'
k00a t-yawdnnux raswa." méra dax-ila “ay-sirat dipéxu? méra *dwwa gu-rakka
wéwa.' “dna gam-mpaltanne." diva héle mara' bar-ndSa xayon-ile," ldzom “axbnne.'
(6) mire lén mparmoye." hayyo t-dzox xdzox *eka-wewa." zile niblolle ks-rakka.'
mére *$lle diye' *2hatzoa *dli? gu-d-dowa rakkomwoa." mére do-wirenal" xdzox mafo-1-
itwa wira," mato-t-itwa psita gu-d-dwwa.' (7) *dw wirsle' u-dw xligele tdra." mére
do-sa!" *dw qom-xalasla." zilla ta-t-md6Qya k0&0a tla-d-aw." zilla béna,' méra ta-bdba
diya' hatxela qaziva," hatxa widli." hin mquwdlta m-xa-téla" gom-xalisli m-nomra.'
mato i-yawdnne téla,' kO&6a ta-téla’" mare hdyyo *dna nablbomnax.' (8) gimele' hivwalla
kO0a tla-d-ay," *dy gom-yawdla tla-bdba diya' *u-zilgle." dw mibyele xa-qésa monne
dive." téla *0yele.' “aw-xdayele téla," mire diya daréla kOOa tlali." mire do-zdila!"
(9) mére la," la-zadomna," *illa maitinna gu-pummux.' yalla,' ld mhaysmnon “dna’
“dyya spayiba t-it-widalli." mityele qirbe diye," mattdyalla kO0s0a gu-pumme' “u-qésa
maxyele gu-rése." hdtxa bar-ndsa xayon-ile."
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(1) Once a woman, a girl was walking in the gardens and saw a tiger
incarcerated in a cage. She felt sorry for him and opened the door. He
came out and made (towards her) to eat her. She said to him ‘Why are
you going to eat me? I did good to you. Why will you eat me?’ (2) He said
‘Man is treacherous’. He said ‘Whenever a man does a service, always in
the end he strikes the man performing the service’.! He said ‘Ask (others)!’
(3) A horse came. He said to him ‘He will arbitrate between me and you’.
She asked him saying ‘Is it true that man is treacherous? Whenever one
does good to him, he acts treacherously?” He said ‘Yes, he acts treacher-
ously’. (4) She said ‘How can that be?” He said ‘I am a horse. All my life
he (my master) has been putting loads on my back. When I die, he will
strip off my skin and make it into shoes to wear on his feet’. (5) Every
one that came said something. She saw a fox. She waved her hand like
this. ‘I shall give you a chicken as a bribe’. She said ‘What is your judge-
ment?” She said ‘He was in a cage. I released him. Now he says “Man
1s treacherous, I must eat him”” (6) He said ‘I do not understand. Come
let’s go and see where it was’. They went and took him to the cage’. He
said to him ‘Where were you?’ ‘I was in this cage’. He said ‘Go in so that
we can see how you got in and fitted in it’. (7) He went in and he closed
the door. He said (to the girl) ‘Go!” He saved her. She went to bring a
chicken for him. She went and said to her father “The situation is like
this, I have done such-and-such. I have given a promise to a fox who has
saved me from a tiger. How can I give it to him, the chicken to the fox?’
(8) He said ‘Come, I'll take it for you’. They gave a chicken to her, she
gave it to her father and he went off. He brought a stick with him. The
fox came. The fox was happy. He said ‘Now he will give me the chicken’.
He said “Throw it’. (9) He said ‘No. I shall not throw it. I must put it in
your mouth. Come, I do not believe the kindness you have done to me’.
He came close to him, put the chicken in his mouth and struck the stick
on his head. So, man is indeed treacherous.

! Literally: its master.





